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Portfolio sample - SaaS onboarding flow localization - English to German

SaaS Onboarding Flow Localization
English to German

Description
Portfolio sample demonstrating localization of a SaaS onboarding flow from English into German. The 
sample covers signup, email verification, workspace setup, team invitations, onboarding checklists, 
empty states, trial prompts, success states, and validation messages.

Scope
- Source: SaaS onboarding and activation string set
- Task: UX Localization / Product Onboarding Translation
- Language Pair: English to German
- Content: 30 translated UI strings covering signup, setup, invitation, activation, upgrade, and error 
states

Localization Approach
German onboarding copy was kept concise, friendly, and action-oriented. The localization prioritizes 
clear next steps, consistent product terminology, low-friction signup wording, and natural German UX 
microcopy suitable for a modern SaaS product.

Localization Notes
- Onboarding CTAs were localized as direct user actions rather than literal phrases.
- Empty states and success messages were adapted to guide users toward the next step.
- Workspace, project, invite, and trial terminology was kept consistent across the flow.
- Validation messages were translated neutrally and with clear recovery guidance.
- Placeholders, product names, brand names, and file formats were preserved for implementation 
safety.

Terminology Guidelines (Excerpt)
workspace: Arbeitsbereich - used consistently for the main shared SaaS environment.
invite / invitation: einladen / Einladung - used for team-member onboarding actions.
trial: Testphase - more natural than a literal translation of trial.
setup: Einrichtung - consistent term for onboarding configuration steps.

Non-Translated UI Elements
Dynamic placeholders: {days}, {limit}, {name} - preserved unchanged for implementation safety.
Product and format references: TextUnfold, Google, CSV - preserved as fixed product, brand, or file-
format references.
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Sample SaaS Onboarding Strings
Area Source UI String (EN) Translation (DE) UI Context Notes
Signup Create your account Konto erstellen Signup headline Concise headline; avoids 

over-formal wording.

Signup Work email Berufliche E-Mail-Adresse Form field Clarifies business context.

Signup Choose a password Passwort festlegen Form field Common German account 
wording.

Signup Continue with Google Mit Google fortfahren SSO button Brand name preserved.

Signup I agree to the Terms and 
Privacy Policy.

Ich akzeptiere die AGB und 
die Datenschutzerklärung.

Consent checkbox Natural German legal 
microcopy.

Email Confirm your email address E-Mail-Adresse bestätigen Verification email subject Standard account-
verification wording.

Email Click the button below to 
activate your workspace.

Klicke auf den Button 
unten, um deinen 
Arbeitsbereich zu 
aktivieren.

Verification email body Action and object preserved 
clearly.

Setup Name your workspace Arbeitsbereich benennen Setup step headline Compact SaaS terminology.

Setup What will you use 
TextUnfold for?

Wofür möchtest du 
TextUnfold nutzen?

Onboarding question Product name preserved; 
tone kept direct.

Setup Tell us about your role Sag uns kurz, was deine 
Rolle ist

Profile question Softer German phrasing for 
onboarding.

Setup Choose a template Vorlage auswählen Setup action Short command suitable for 
UI.

Setup Start with a blank 
workspace

Mit leerem Arbeitsbereich 
starten

Alternative action Keeps the choice clear.

Checklist Complete your setup Einrichtung abschließen Onboarding checklist Standard setup-progress 
wording.

Checklist Add your first project Erstes Projekt anlegen Checklist item Natural German SaaS 
action.

Checklist Import tasks from CSV Aufgaben aus CSV 
importieren

Checklist item File format preserved.

Team Invite your team Team einladen Setup step headline Short and action-oriented.

Team Enter email addresses 
separated by commas.

E-Mail-Adressen durch 
Kommas trennen.

Input help text Shortened without losing 
instruction.

Team Send invites Einladungen senden Primary CTA Clear button label.

Team You can invite teammates 
later.

Du kannst Teammitglieder 
später einladen.

Reassurance copy Reduces onboarding 
friction.

Empty state No projects yet Noch keine Projekte Empty state headline Natural compact empty-
state label.

Empty state Create your first project to 
start collaborating.

Lege dein erstes Projekt an, 
um gemeinsam loszulegen.

Empty state body Benefit-led, less literal 
German wording.

Tooltip Use templates to save time. Mit Vorlagen sparst du Zeit. Feature tooltip More natural than a literal 
imperative.

Upgrade Your trial ends in {days} 
days.

Deine Testphase endet in 
{days} Tagen.

Trial banner Placeholder preserved.

Upgrade Upgrade to invite more 
than {limit} teammates.

Upgrade durchführen, um 
mehr als {limit} 
Teammitglieder einzuladen.

Upgrade prompt Limit placeholder 
preserved.

Upgrade Upgrade now Jetzt upgraden CTA button Common German SaaS 
CTA.

Success All set Alles bereit Completion headline Short, positive completion 
state.

Success You are ready to start 
editing.

Du kannst jetzt mit der 
Bearbeitung beginnen.

Completion body Natural German completion 
copy.

Error This email is already in use. Diese E-Mail-Adresse wird 
bereits verwendet.

Signup error Neutral validation message.

Error Something went wrong. 
Please try again.

Etwas ist schiefgelaufen. 
Bitte versuch es noch 
einmal.

Generic error Clear recovery instruction.

Activity {name} joined your 
workspace.

{name} ist deinem 
Arbeitsbereich beigetreten.

Activity message Placeholder and workspace 
term preserved.
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